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《汉娜·阿伦特》

内容概要

阿伦特和克里斯蒂瓦加到一块，是两名女思想家，而且是两名顶尖的女思想家，虽然她们活跃的时期
分别在上世纪四五十年代和七八十年代。汉娜·阿伦特是美国现代最有名的政治哲学家，她的许多作
品都译成了中文，
也有好几本关于她的传记及评传出版了，但恐怕以前出版的那些都比不上克里斯蒂瓦的这一本。毕竟
除了同样作为女性之外，克里斯蒂瓦的优势在于她对阿伦特的思想能产生共鸣，她本人的哲学修养也
不在话下。
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《汉娜·阿伦特》

作者简介

茱莉亚·克里斯蒂瓦，1941年生于保加利亚，1966年移居法国，现为法国女权主义的标志性理论家。
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《汉娜·阿伦特》

书籍目录

第一章 生命是一种叙事1.一部“如此坦呈”的传记2.圣·奥古斯丁之爱3.“一个典型”的意义：拉赫尔
·瓦伦哈根4.阿伦特与亚里士多德：为叙事一辩5.讲述20世纪第二章 高级的人类1.她是犹太人2.在结构
的要素之间3.什么是现代反犹主义？4.帝国主义⋯⋯5.恶的平庸6.信仰与革命⋯⋯第三章 思维、意志、
判断1.“谁”与主体2.与思考的“我”对话：“缺陷”、忧郁、专制3.人类生命进程中的暴力行为4.观
众对政治哲学的趣味5.审判：在宽恕与承诺之间后记
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《汉娜·阿伦特》

章节摘录

不过，布吕歇尔的这一“站”并没能让阿伦特“站”回来。阿伦特通过各种复数行动实现自我凸显，
迫使人们，尤其是海德格尔，接受她的思想与判断的特性。②在阿伦特的眼中，对独特性的要求构成
了人类生命的极点(她将这种要求追溯到自己常常致以热烈敬意的邓斯·司各脱③)，但她从不以此为
妇女的特性请愿。对政治学的激情、对出现的兴趣，构成了阿伦特出生以后人格之中阳光的一面；结
识布吕歇尔后，她的这一面得到了充分发展。一边是在历史上迷失了方向的孤独哲人(海德格尔)，另
一边是在政治学中迷失了方向，却凸显出“叛逆生命的真实性”的狂热小丑(布吕歇尔)，汉娜所做的
，并不仅仅是在两者之间挑选一个，或者简单地将他们混为一谈。对于她的这些身体伴侣、精神伴侣
而言，至少从他们为她而在的角度讲，她也同样是创造者。作为政治学“教授”，海因里希从深奥的
哲学中，从妻子生命的精确性之中学到了很多：他们的通信证实了两人的对话已经悄然丰富起来。相
反，海德格尔阅读阿伦特的作品后所表现出的淡漠——甚至缄默——说明他这个“职业思想家”并没
有从他年轻的学生那里受益。不过，从他们已出版的通信来看，两人在晚年曾有过一些思想、政治方
面的交流。战后，托特瑙堡的智者是否利用了他在效力于纳粹主义之前的情人的社会地位呢?阿伦特是
不是想通过接近海德格尔的思想，使自己的思想扎根于基本传统，在传统思想中留下印记而后再摆脱
束缚呢?归根结底，就像在希腊的辩论会场上，或者在一个观众既做评委，又即兴参与戏剧演出、进行
再创造的舞台上一样，汉娜·阿伦特建立了一种处于“两者之间”的新颖思想：既涉足行动，又维护
退缩行为。许多与她同时代的人都证实了她身上的女性魅力——在纽约的沙龙里有一些人思索着这个
魏玛共和国的怪女子①；也有像汉斯-约纳斯(HansJonas)那样的，对这位女性朋友颇为欣赏，因为在成
为“本世纪最有思想的女性之一”的同时，阿伦特仍能“享受男人只为女人保留的关注”。她既非“
思想家”(这是一个以偏盖全的定义)，也非“人”(这个字看不出性别)，而是“女人”，约纳斯强调
说。②然而，只有受到强烈刺激时，阿伦特才肯为女性的状况冒险抗争：她是否像人们常说的那样，
比女权主义者更有女性特质呢?其实，她并不认为支持女性“事业”是正确的。③如果有人告诉她，哲
学家这一行主要是男人干的，她仅仅会说，“有那么一天，很可能会出现一位女哲学家”，并且不忘
表明，那个人不会是她，因为哲学家群体并不接纳她，她本人也只把自己定位在“政治理论”方面，
有时甚至是一名“政治记者”!“发号施令不是一个女人该干的，正因如此，她才应当尽量避免陷入这
种局面，尽管她坚定地保持着自己的女性特质。⋯⋯对我个人而言，这个问题本身没有产生任何作用
”，④对那些坚持要求她对女性解放斗争作出表态的人，她如此作答。不过，她既不会发号施令，也
不会俯首听命。事实上，某些人用以形容“女性”的雌伏，在接受耶路撒冷审判的艾希
曼(AdohEichmann)身上，表现为思想缺失，或称“平庸的恶”。阿伦特从这个纳粹分子身上揭露的，
是否正是这种言听计从的“伪女性特征”呢?她发现，艾希曼并非愚蠢透顶，而是平庸可笑，缺乏思想
。其本人并未下达那些卑劣的命令，而是满足于屈服和传达。艾希曼是不是一种“非人”、一种“伪
女人”、一个小丑呢?“我看了警察长达3600页的审讯资料，看得非常仔细，我竟不记得自己笑过多少
次，哈哈大笑!⋯⋯我临死前恐怕还要再笑上3分钟。”①可是，如果既非发号施令，又非俯首听命，
既非施展影响，又非服从屈就，那么究竟应如何定义女人呢?“对于我来说，最基本的是理解——我必
须理解。我的写作也属于这种理解，它本身也是理解过程的一部分⋯⋯当别人也能理解时，我所获得
的满足感不亚于重返故园。”②这种“理解者”的谦逊态度揭示出丰富的隐含意义。理解者等待，接
受，欢迎：虚怀敞开，她任人停靠，她接近，她是相随相伴的，她拥有泰然的“自由放任”的基质(海
德格尔所强调的“泰然任之”)，并且这种基质自由繁殖。不过，理解者也会索取：她选择、夺取、糅
合、改变因素，将它们据为已有，并进行改造。理解者与他人共存，同时拥有自己的选择。她创造新
义，但从中又可窥见被转变后的他人的见解。而这个从思想到行动的建构一解构过程，则由我们来辨
别。我们能否举出一部作品?当然可以。根据学术界与出版界的习惯，阿伦特毋庸置疑地被称作20世纪
最伟大的一部作品(政治作品?哲学作品?女性作品?这个问题我们暂时不予回答)的作者。其中可以看到
她犀利、简洁、紧凑、旁征博引却又语焉不详的文风；她的重复与混杂激怒了各方面的专家；但正是
由于阿伦特的风格植根于她的个人经验和时代生活。
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《汉娜·阿伦特》

后记

“好一个天才!”——天资、禀赋、对真理卓尔不群的追寻；如今，人类想要从自己身上辨认出“天才
”的抱负，破除了将人格神化的古老传统。面对非凡的创新能力，连传说中掌管未来英雄出生的神灵
①也缄默了，“特别是这种创造力，如同神明的馈赠，几乎是与生俱来的才华、绝妙的灵感”(伏尔
泰[Voltaire])。后来，通过简单的借代和类比，人们一致将“具有天才”的，或者干脆将产生了影响的
那种人称为“天才”②。然而，汉娜·阿伦特对所谓的“天才”嗤之以鼻。在她看来，“天才”的发
明者生活在文艺复兴时代：他们为自己被同化成劳动
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《汉娜·阿伦特》

编辑推荐

《汉娜·阿伦特》作者主要作品有《恐怖的权力：论卑污》、《多元逻辑》、《女人天性：生活、疯
癫与语词》等。
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《汉娜·阿伦特》

精彩短评

1、怎么样才能看自己选中的电影
2、恩,不错,作个标记.
3、囫囵吞枣地读了。
4、于我有用的是，提供了阿伦特所关注的四项人物谱系；当代法国人的书，不太容易吸引人，作者
表达不直白，如同法国电影？
5、一个女人描述另一个女人
6、不是最近看的，以前看的，就想吐个槽。这书的作者真是秀下限。我本来是想通过此书初步了解
一下阿伦特，结果看了半天这作者只写了人家的感情史。
7、专有词汇译得很有些问题
8、“不过，布吕歇尔的这一“站”并没能让阿伦特“站”回来。阿伦特通过各种复数行动实现自我
凸显，迫使人们，尤其是海德格尔，接受她的思想与判断的特性。②在阿伦特的眼中，对独特性的要
求构成了人类生命的极点(她将这种要求追溯到自己常常致以热烈敬意的邓斯·司各脱③)，但她从不
以此为妇女的特性请愿”。这是上面的文摘第一句，我实在不知所云，能猜个大概。译者功力不够，
还是不要揽这个经典活。不敢买。
9、很难懂，但能理解
10、晦涩难懂。
11、想看她和海德格尔的恋情来着，抱着八卦心态，得到看不懂的惩罚-_-!
12、对真理的如饥似渴的追求，以及，对爱情永不放弃的固守。
    感动
13、top secret 
14、女性主义者眼中的阿伦特，翻译不行
15、惭愧，男人的自大啊，如同女人的虚荣一样难以戒除。
16、不知道是翻得乱套还是写得乱套，全新准备转让了，异地请付5元挂号邮费。
17、然而对一位真正伟大的女人而言，她丰盈的生命却绝不会终结于一个男人的名姓或一段感情的夭
亡。
    说得好！
18、让克里斯蒂娃写阿伦特也真有意思，不过部分写的稍有点晦涩，因为作者自己也是思想家
19、我喜欢她强女人的形象
20、思路清晰，翻译垃圾
21、侧重对阿伦特一生思想源泉的分析以及其思想领域成就的评述，对书中作者引用的繁多材料和术
语概念不熟悉，读起来有很多不理解的地方。
22、萝莉八所，废话一堆，浪费我时间
23、　世界上最强烈的激情，有一种，是天才对真理的热爱。
    　　
    　　 ——记我生命中最爱的那个女人
    喜欢，留个记号　：）
24、传记也要写得这么晦涩是闹哪样
25、呵呵，其实原本是罗素的句子，支撑人生存的三种最伟大的激情：对爱情的渴望，对知识的渴求
，和对人类苦难痛彻心扉的怜悯
    其实现在想来，我没有必要做这个刻意的修改的，第三种激情依然适用于阿伦特。
26、然而对一位真正伟大的女人而言，她丰盈的生命却绝不会终结于一个男人的名姓或一段感情的夭
亡。
    写得真好啊..
    文笔真好..
27、哦
    可是我很喜欢这本书。
28、克里斯蒂瓦解读的别样阿伦特
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《汉娜·阿伦特》

29、看哭过
30、不知道是翻译的问题还是我对政治哲学实在太无知，何以觉得如此不知所云
31、一个女人的坚韧，是任何自以为是的男人都难以想象出来的。他们只能选择惊叹
32、看来还真是值得一看。
33、这是每个女人在潜意识里都渴望的爱情
34、伟大女性的爱情也终究是伟大的
35、不是《人的权利》，是《人的境况（条件）》。
36、转弯，遇到了让人窒息的美丽
37、生搬硬套的翻译，看不懂的语言
38、这一次写作最终将她从哀伤与绝望的情绪中解脱出来，更让一个才华横溢的女人从她那不可一世
的情人的巨大羽翼下获救。
    正是。
    　　
39、　　世界上最强烈的激情，有一种，是天才对真理的热爱。 
　　
　　            ——记我生命中最爱的那个女人 
　　
　　--------------------------------------------------------------------------------------- 
　　
　　汉娜·阿伦特遇上海德格尔那年18岁，和波伏瓦遇上萨特的年纪相仿。然而苦涩得令波伏瓦娃不
可比拟的是，海德格尔此时已经35岁，身为两个孩子的父亲，他的妻子艾尔弗蕾德精明强干：这是一
个牢不可破的家庭。 
　　
　　这甚至从一开始便不是，也不可能是一段平等的恋情。那个占据了长者与智者之位的男人，在其
一生之中都未有迹象，曾给过他那才华过人的女学生分毫发自真心的激赏。令如此一位富有强烈独立
倾向的年轻女子对自己言听计从，只是使得这位正处于上升时期的哲学家平添了几分人生得意。年轻
芬芳的肉体所赋予的欢娱，如此罢了，一个女人的智慧与才情又有什么可值得重视的呢——这自大狂
从来不肯迎面正视她同样闪耀着智慧的灼灼目光。 
　　
　　不伦的恋情维持了四年。诸如此类的事情最后总要划上一个句号，海德格尔终于决定让阿伦特离
去。 
　　
　　崔卫平在很多年以后问道：要多大的力量她才能在内心深处摆脱这位远不可及的恋人的牢固盘踞
？要多么顽强的生命力才使得她不感到自己是蒙受损失的，而仍然可以是完整的和结实的？要多么宽
广的胸怀才使得她不会对世界和他人产生怨恨，从此将自己封闭起来？而我想感慨的却是，幸亏，幸
亏在那人生最光芒四射的青春年华，在一个女人被爱情消磨掉所有的锐气与骄傲之前，她离开了这座
令人柔肠百结的城市，却在他处撞见了灿烂星光。幸亏，这一颗睿智不凡的心脏，没有匍匐在那巨大
光环下的阴影脚下，更没有因为一段痛苦的过往便停止它振奋激昂的跳动！ 
　　
　　和所有年轻的女孩一样，阿伦特最初的办法是试图爱上别人。但是最终，另外一件事情帮了她的
忙。1929年起，她开始写作《拉赫尔·瓦伦哈根：一个犹太妇女的生活》。这一次写作最终将她从哀
伤与绝望的情绪中解脱出来，更让一个才华横溢的女人从她那不可一世的情人的巨大羽翼下获救。 
　　
　　她的传主是拉赫尔·瓦伦哈根（1771--1833），一位犹太珠宝商人的女儿。在阿伦特的笔下，她
既不富有，也不具有出众的容貌，然而天性率真、领悟力极强、才华横溢。这个年幼之时便深得歌德
赞赏的女子成为了一个著名沙龙的女主人,在她的周围建立了一个诗意乌托邦。无数在后世熠熠生辉的
名字围绕在这年轻女子的周围,与她瑰丽的梦想交相辉映。某种残酷的真相的揭露，一直要到她的未婚
夫改变主意。 
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《汉娜·阿伦特》

　　那个傲慢的伯爵，一切的荣光都源于显赫的古老家族。她企图以“平等个人”的条件，以自由的
精神去淡化他不可一世的家族头衔，他洋洋得意的社会地位。然而一旦离开沙龙，被充分边缘化的却
是拉赫尔。她过去沉浸在她的精神世界里，沉浸在“爱情、树木、音乐”之中，表面上在这个“精神
的领域”中人和人之间是平等的，但这种平等是何其脆弱。 
　　
　　对一个女人最后的伤害，终究还是以感情的名义最终完成。然而对一位真正伟大的女人而言，她
丰盈的生命却绝不会终结于一个男人的名姓或一段感情的夭亡。拉赫尔慢慢地从自己所受到的伤害中
清醒和恢复过来，明白了自己被动的、无可选择的处境，体验到个人在整个社会面前的孤立无援。“
她并不是卷入了和一个人的纷争，而是卷入了与整个世界的纷争”阿伦特写道。而当她意识到这一点
，则意味着她睁开双眼，由此步入社会；她个人感情的痛苦从而成为她扩大自己存在疆界的一个源泉
：她开始意识到自己作为一个犹太人的命运，尝试着从把个人的孤独和她所属的犹太民族的孤独联系
在一起。 
　　
　　通过清理这位女人的生平，阿伦特也给自己和海德格尔的关系找到一个平衡之点。她终于看清了
自己做为一个犹太人在这个社会中的真实处境和命运。该书最后一章的标题是“不能逃避做一个犹太
人”，她决心从此承担做为一个犹太人的重负，而不是逃往海德格尔的“林中空地”。在阿伦特被整
个女性知识分子，尤其是女性主义知识分子群体放逐的漫长岁月里，当一些人指责她丝毫不给予女权
运动任何关注，而另一些人多少有些讥讽地称她为海德格尔的学生与情人的时候，《论人类极权主义
的起源》和《人的条件》却为她奠定了丝毫不逊色于波伏娃的地位。正是在阿伦特的著作里，人类听
见了自两次世界大战的浩劫之后，对生命最深情的咏叹。 
　　
　　当代西方知识分子女性的代表，波伏娃、阿伦特，以及桑塔格，在这三人之中，我毫不迟疑地以
汉娜为我的最爱。无论是那专注地凝望着她伟大的情人的18岁少女娇艳，还是三十年以后那饱经岁月
洗礼的沧桑面容，总是能够，在我的心里，激起爱与痛的火花。他傲慢地俯视着这个少不更事的女孩
，他甚至不愿意聆听，而是傲慢地延续他作为一个授道者的角色，颐指气使，居高临下。直到最终，
正义与胜利的荣光重新划分。这个从来都不肯悔悟的女人，这个生命的最后时刻依然坚信自己伟大的
爱情的女人，到二战结束之后，依然将双手伸向了那个被全世界唾骂的男人。她也许一直没有被理解
，却早已经得到救赎。 
　　
　　说到底，阿伦特是一个让我动情的女人。在她的身上，同时闪耀着人类最伟大的两种激情：对真
理的如饥似渴的追求，以及，对爱情永不放弃的固守。
　　
40、翻译超烂，千万别买！！！！！
41、翻译得看不懂，还有漏翻译的部分...
42、翻译的真的很不好。
43、仿佛从中找到了力量，让自己也一样顽强，充满激情。好文！
44、忙碌的生活，让我不太可能有太多的时间读书。
    所以，要感谢写出这样好的书评的人^_^
45、　　�极不喜欢此书——
　　
　　�一本学术书，居然由五个人来翻译，天知道是不是出版社为省钱找的学生译的，中国的译本往往
如此。有朋友劝我学英语，理由是“读原文，不受翻译的鸟气”。她的先生就是做翻译的，但出版社
付的译费太少，不足以谋生，而出版社更愿意找学生译，一堆学生译一本小书，又便宜，又快速——
但没有任何质量可谈了。中国人一向没有道德，从翻译上就可以看出文化机构与文人无德，一个国家
连最基本的出版机构都无德了，这个国家还能有知到哪里去。
　　�
　　�此书错误极多，比如“暴民”译成“贱民”，完全改变了阿伦特的学术关键词。
　　�
　　�就算此书完全译得正确，也可以不读，因为它不是阿伦特的传记，算是半个思想传记，读完之后
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你不会对阿伦特的生平有个大致概泛的了解。如果你读完阿伦特的著作，读此书没有必要了，因为它
只是对所有阿伦特著作的“内要提要”；如果你没读过阿伦特，也可以不读此书，因为你压根儿不明
白作者卖弄术语的行文在讲什么东西。
　　�
　　    所以，我买此书也是个错误。
46、这翻译估计译者自己都读不懂
47、”思考是生命的极乐“
48、其实算不了传记
49、翻译成这样真是浪费资源。本来对克里斯蒂娃就没啥好感。一颗星给可怜的阿伦特。
50、真好~
51、译者是以前的法语老师
52、译得太烂，没法读下去，放弃！
53、潇潇你真要戒网一周么？现在这种时候就没人和我玩儿了：（
54、克里斯蒂瓦这本书已经被翻译得够糟糕的了.
    崔卫平那些问题更是乱问,就算是粉丝也不能这么乱解释偶像啊.
    阿伦特最初和海德格尔的关系被解释成一般意义上的情爱关系,才有了那些滥情的词儿,什么哀伤啊绝
望啊;其实那时候阿伦特是爱智慧,只不过在其时的条件下,爱智和爱一个年长的,靠近真理的人难以区分.
她最初的痛苦被崔卫平解释成个人情爱的伤痛,伪女权主义者还能再浅薄点儿么.
    我怎么越来越觉得崔卫平跟什么叶倾城也差不多.
55、解读了她想被世人了知的真理与心情，我们感受了，这个女人的破碎之光
56、现在，这样的女性太少了。大多都是无病呻吟的一类，呵呵。
57、今年很多时候会听到这个名字，不过还没有翻完一本她的书。明年书单里必定有的是human
condition
58、怎样看电影？
59、看起来还是不错的，准备暑期里看。
60、因为作者自己立场太明朗，因为翻译,,,
61、复杂⋯
62、她是某位大师的情人可见大师多么了不起我也跟导师  但是我依旧平庸  除了自己的资质呵呵  剩下
的我不多说了所有感慨学术水平低下的人都会有这样的感慨
63、以为是阿伦特的传记，没想到还是一本学术研究著作，难读，翻译过来也有很多蹩脚处！
64、标记，挤时间读！
65、擦，这里面是不是有很多崔卫平老师的文章《汉娜·阿伦特：热爱世界》里的段子么？
    http://www.tecn.cn/data/detail.php?id=5745
    或者您就是崔老师本人？
    这书的翻译不好，至少我读得很苦啊
66、对爱情的渴望，对知识的渴求，和对人类苦难痛彻心扉的怜悯
    :)
67、行动，还是思想？“生命”“生活”这些名词，也最容易为人所滥用。人终究是人。不能把人当
成语词品评。
68、此文是原创么？
69、短期之内，这个女人对于我是传奇。
70、有趣的地方在於kristeva和arendt之間兩種思想的對話，在於Kristeva怎樣用自己的結構思想去書寫/
重寫arendt的哲學（可以用這個這么“大寫”的詞嗎？），以及（！）一個才女如何在情感上去理解
去體悟另外一個才女（好吧拋開恥感我承認我讀書就是求八卦）
71、“某某主编”
    这是很恶心的一个词
72、这本书侮辱了群我挚爱的汉娜。
73、翻译语句不顺。。
74、支撑人生存的三种最伟大的激情：对爱情的渴望，对知识的渴求，和对人类苦难痛彻心扉的怜悯
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^_^
75、马上去看看
76、翻译糟糕透顶
77、读原文，不受翻译的鸟气。。。。我也觉得这书可能写得不错只是翻译的恶心了
78、读不懂。估计译者自己也读不懂。还是找本传主的《极权主义的起源》来看看。
79、⋯⋯
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精彩书评

1、极不喜欢此书——一本学术书，居然由五个人来翻译，天知道是不是出版社为省钱找的学生译的
，中国的译本往往如此。有朋友劝我学英语，理由是“读原文，不受翻译的鸟气”。她的先生就是做
翻译的，但出版社付的译费太少，不足以谋生，而出版社更愿意找学生译，一堆学生译一本小书，又
便宜，又快速——但没有任何质量可谈了。中国人一向没有道德，从翻译上就可以看出文化机构与文
人无德，一个国家连最基本的出版机构都无德了，这个国家还能有知到哪里去。此书错误极多，比如
“暴民”译成“贱民”，完全改变了阿伦特的学术关键词。就算此书完全译得正确，也可以不读，因
为它不是阿伦特的传记，算是半个思想传记，读完之后你不会对阿伦特的生平有个大致概泛的了解。
如果你读完阿伦特的著作，读此书没有必要了，因为它只是对所有阿伦特著作的“内要提要”；如果
你没读过阿伦特，也可以不读此书，因为你压根儿不明白作者卖弄术语的行文在讲什么东西。所以，
我买此书也是个错误。
2、世界上最强烈的激情，有一种，是天才对真理的热爱。 ——记我生命中最爱的那个女人
--------------------------------------------------------------------------------------- 汉娜·阿伦特遇上海德格
尔那年18岁，和波伏瓦遇上萨特的年纪相仿。然而苦涩得令波伏瓦娃不可比拟的是，海德格尔此时已
经35岁，身为两个孩子的父亲，他的妻子艾尔弗蕾德精明强干：这是一个牢不可破的家庭。 这甚至从
一开始便不是，也不可能是一段平等的恋情。那个占据了长者与智者之位的男人，在其一生之中都未
有迹象，曾给过他那才华过人的女学生分毫发自真心的激赏。令如此一位富有强烈独立倾向的年轻女
子对自己言听计从，只是使得这位正处于上升时期的哲学家平添了几分人生得意。年轻芬芳的肉体所
赋予的欢娱，如此罢了，一个女人的智慧与才情又有什么可值得重视的呢——这自大狂从来不肯迎面
正视她同样闪耀着智慧的灼灼目光。 不伦的恋情维持了四年。诸如此类的事情最后总要划上一个句号
，海德格尔终于决定让阿伦特离去。 崔卫平在很多年以后问道：要多大的力量她才能在内心深处摆脱
这位远不可及的恋人的牢固盘踞？要多么顽强的生命力才使得她不感到自己是蒙受损失的，而仍然可
以是完整的和结实的？要多么宽广的胸怀才使得她不会对世界和他人产生怨恨，从此将自己封闭起来
？而我想感慨的却是，幸亏，幸亏在那人生最光芒四射的青春年华，在一个女人被爱情消磨掉所有的
锐气与骄傲之前，她离开了这座令人柔肠百结的城市，却在他处撞见了灿烂星光。幸亏，这一颗睿智
不凡的心脏，没有匍匐在那巨大光环下的阴影脚下，更没有因为一段痛苦的过往便停止它振奋激昂的
跳动！ 和所有年轻的女孩一样，阿伦特最初的办法是试图爱上别人。但是最终，另外一件事情帮了她
的忙。1929年起，她开始写作《拉赫尔·瓦伦哈根：一个犹太妇女的生活》。这一次写作最终将她从
哀伤与绝望的情绪中解脱出来，更让一个才华横溢的女人从她那不可一世的情人的巨大羽翼下获救。 
她的传主是拉赫尔·瓦伦哈根（1771--1833），一位犹太珠宝商人的女儿。在阿伦特的笔下，她既不
富有，也不具有出众的容貌，然而天性率真、领悟力极强、才华横溢。这个年幼之时便深得歌德赞赏
的女子成为了一个著名沙龙的女主人,在她的周围建立了一个诗意乌托邦。无数在后世熠熠生辉的名字
围绕在这年轻女子的周围,与她瑰丽的梦想交相辉映。某种残酷的真相的揭露，一直要到她的未婚夫改
变主意。 那个傲慢的伯爵，一切的荣光都源于显赫的古老家族。她企图以“平等个人”的条件，以自
由的精神去淡化他不可一世的家族头衔，他洋洋得意的社会地位。然而一旦离开沙龙，被充分边缘化
的却是拉赫尔。她过去沉浸在她的精神世界里，沉浸在“爱情、树木、音乐”之中，表面上在这个“
精神的领域”中人和人之间是平等的，但这种平等是何其脆弱。 对一个女人最后的伤害，终究还是以
感情的名义最终完成。然而对一位真正伟大的女人而言，她丰盈的生命却绝不会终结于一个男人的名
姓或一段感情的夭亡。拉赫尔慢慢地从自己所受到的伤害中清醒和恢复过来，明白了自己被动的、无
可选择的处境，体验到个人在整个社会面前的孤立无援。“她并不是卷入了和一个人的纷争，而是卷
入了与整个世界的纷争”阿伦特写道。而当她意识到这一点，则意味着她睁开双眼，由此步入社会；
她个人感情的痛苦从而成为她扩大自己存在疆界的一个源泉：她开始意识到自己作为一个犹太人的命
运，尝试着从把个人的孤独和她所属的犹太民族的孤独联系在一起。 通过清理这位女人的生平，阿伦
特也给自己和海德格尔的关系找到一个平衡之点。她终于看清了自己做为一个犹太人在这个社会中的
真实处境和命运。该书最后一章的标题是“不能逃避做一个犹太人”，她决心从此承担做为一个犹太
人的重负，而不是逃往海德格尔的“林中空地”。在阿伦特被整个女性知识分子，尤其是女性主义知
识分子群体放逐的漫长岁月里，当一些人指责她丝毫不给予女权运动任何关注，而另一些人多少有些
讥讽地称她为海德格尔的学生与情人的时候，《论人类极权主义的起源》和《人的条件》却为她奠定
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了丝毫不逊色于波伏娃的地位。正是在阿伦特的著作里，人类听见了自两次世界大战的浩劫之后，对
生命最深情的咏叹。 当代西方知识分子女性的代表，波伏娃、阿伦特，以及桑塔格，在这三人之中，
我毫不迟疑地以汉娜为我的最爱。无论是那专注地凝望着她伟大的情人的18岁少女娇艳，还是三十年
以后那饱经岁月洗礼的沧桑面容，总是能够，在我的心里，激起爱与痛的火花。他傲慢地俯视着这个
少不更事的女孩，他甚至不愿意聆听，而是傲慢地延续他作为一个授道者的角色，颐指气使，居高临
下。直到最终，正义与胜利的荣光重新划分。这个从来都不肯悔悟的女人，这个生命的最后时刻依然
坚信自己伟大的爱情的女人，到二战结束之后，依然将双手伸向了那个被全世界唾骂的男人。她也许
一直没有被理解，却早已经得到救赎。 说到底，阿伦特是一个让我动情的女人。在她的身上，同时闪
耀着人类最伟大的两种激情：对真理的如饥似渴的追求，以及，对爱情永不放弃的固守。

Page 14



《汉娜·阿伦特》

章节试读

1、《汉娜·阿伦特》的笔记-第12页

        海德格尔1925年写给阿伦特的信：“这一回，我无话可说了。我只能哭泣，还是哭泣。问“为什
么”也没有答案——在徒劳的等待中，我消失在感激里。你胜利了，你成了一位女神，你把自己彻底
地展现出来。在你生命所忍受的一种赎罪之心的推动下，你面庞的轮廓浮现了出来。我的孩子，你是
怎样做到的呢？你带着这样的尊敬，这样的神性。生命开始接受尊敬，并使之现得伟大！”
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